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Язык является инструментом познания и объяснения социальных и культурных явлений, таких сущностей, как этничность, возраст, пол. В последние десятилетия XX века в лингвистике стали активно рассматриваться язык и отражение в нем пола. В результате целого ряда исследований возникло научное направление по изучению гендерных аспектов языка и коммуникации — лингвистическая гендерология. Гендерная лингвистика занимается изучением коммуникативного поведения мужчин и женщин, а также исследованием средств манифестации в языке феминных и маскулинных категорий. 

В каждой речевой культуре к определенному полу предъявляется особый набор поведенческих норм и ожиданий, который формирует гендерную языковую картину мира, «совокупность знаний и представлений, в основе которых лежит функционирование гендерных стереотипов, запечатленных в языковой форме» [Томилова].

Передача системы гендерных отношений при переводе является сложным процессом, в котором сталкиваются гендерная специфика переводимого текста и собственные представления переводчика, сформированные традициями того общества, представителем которого он является. Переводчик призван адекватно воплотить «задуманные автором оригинала образы на языке перевода, не разрушив при этом общей структурной канвы, общего гендерного характера текста» [Бурукина: 70]. Особенного внимания требует перевод художественного произведения с участием разноструктурных языков, например, русского и китайского, поскольку различия в понимании гендера в русской и азиатской лингвокультурах значительны. 
Далее представлены некоторые гендерные особенности перевода романа Гузели Яхиной «Зулейха открывает глаза» на китайский язык «祖列依哈睁开了眼睛». Выбор текста обусловлен тем, что в художественном произведении, написанном автором-женщиной, наличествуют гендерно маркированные номинации и устойчивые выражения. 
Гендерный аспект художественного текста обнаруживается в системе имен персонажей, которая представлена следующими антропонимами:

	Оригинальный текст
	Перевод на китайский язык

	Зулейха
	祖列依哈Zǔlièyīhā

	Муртаза
	穆尔塔扎Mùěrtǎzhā


	Упыриха
	乌佩里哈Wūpèilǐhā

	Сандугач
	桑杜加奇 Sāngdùjiāqí

	Юзуф
	优素福Yōusùfú

	Игнатов
	伊格纳托夫Yīgénàtuōfū

	Илона
	伊洛娜Yīluònà

	Настасья
	纳斯塔西娅Nàsītǎxīyà

	Вольф Карлович 
	沃尔夫 卡尔洛维奇Wòērfū Кǎ'ěrluòwéiqí

	Груня
	格鲁尼娅Gélǔníyà

	Шамсия
	莎姆西娅Shāmǔxīyà


Традиционно выделяют два способа перевода имен собственных на китайский язык – фонетический и смысловой. Переводчики романа Чжан Цзе и Се Юньцай преимущественно использовали способ фонетический, однако в тексте на китайском языке наблюдается и применение как литературного приема говорящих имен посредством смыслового перевода. Так, можно проследить вариативность перевода антропонима «Упыриха»: 乌佩里哈Wūpèilǐhā, 老妖婆lǎo yāopó (досл. «старая ведьма»). 

Гендерная маркированность имен персонажей обеспечивается за счет слогов имен и фамилий мужских (夫fū, 奇qí) и женских (娅yà, 娜nà). Однако стоит отметить, что кличка кобылы Сандугач, представляющей в романе концептуальное поле «феминность», содержит слог мужского имени 奇qí.
Особый интерес представляет система гендерных номинаций в романе и его переводе. Феминное пространство оригинала складывается из терминов родства «мать (эни)», «жена», «дочь», «сын (улым)», а также таких антропометрических лексем, как «баба», «женщина», «девка». Особое место занимает слово «баба», имеющее в различных толковых словарях русского языка стилистические пометы  «разг.», «вульг.» или «прост.». Примечательно, что в переводе используется слово 
«女人» (досл. «женщина»), не передающее стилистической окраски лексемы в оригинале. Сама же лексическая единица «женщина» переводится как «女人» (досл. «женщина»), если оно употребляется в речи автора, или 
«傻娘们» (досл. «глупая женщина») в речи персонажа Муртазы. 

В области перевода гендерно маркированных устойчивых выражений наблюдается стремление переводчиков передать смысл слов и фраз, у которых в языке перевода отсутствуют аналог или эквивалент, с помощью описательного метода (например: «бабник» - 喜欢向女人献媚, досл. «любить заигрывать с женщинами»). Кроме того, в тексте на китайском языке используется метод фразеологического аналога, когда для адекватного перевода подбирается фразеологизм с таким же образным значением, но другим лексическим наполнением (например: «мокрая курица» - 可怜虫, досл. «жалкая букашка»).

Таким образом, проблема адекватной передачи одной национально-культурной гендерной традиции в другую является одной из сложных в переводоведении. Через обращение к гендерным номинациям лица, которые не разрушают общего характера оригинального произведения, формируется образ персонажей, а также этногендерная специфика художественного текста в целом.  
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